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Edition
1. Vasantatilaka

{A1) {Face A: Face A) {Column a) ® sambhara-vistara-vibhavita-dharmmakaya
{Column b) sambhoga-nirmiti-vapur bhagavan vibhaktah

{A2> {Column a) yo gocaro jina-jinatmaja-deha-bhajam

{Column b) vuddhaya bhiita-$§aranaya namo <{’>stu tasmai

2. Vasantatilaka

{A3) {Column a) @ vande niruttaram anuttara-vodhi-marggarh

{Column b) bhiitartha-dar§ana-niravaranaika-drstim-

{A4) {Column a) dharmman triloka-viditamara-vandya-vandya<{Column b>m
antarvasat-sad-darisandda-vikhandda-khaddgam
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3. Vasantatilaka

{A5) {Column a) @ samyag-vimukti-paripanthitaya vimukta-
{Column b) -sanigo ’>pi santata-grhita-parartha-sangah

{A6) {Column a) sangiyamana-jina-$§asana-$asitanya{Column b>n
sangho {’>bhisamhita-hita-prabhavo {>vatad vah

4. Vasantatilaka

{A7> {Column a) @ trailokya-karnksita-phala-prasavaikayoni{Column b)>r
agrangul; i17<ivijt!/<{t>apa-bhisita-vahu-§akhah

{A8> {Column a) hemopavita-latikaparivita-kayo

{Column b) loke$varo jayati jangama-parijatah

5. Upajati

{A9» {Column a) @ munindra-dharmmagrasarirh gunadhya<{Column b>n
dhimadbhir adhyatmadrs$a niriksyam-

{A10) {Column a) nirasta-ni$$esa-vikalpajalarn

{Column b) bhaktya jinanarm jananim namadhvam-

6. Vasantatilaka

{A11) {Column a)> @ Asid akhandda-manu-dandda-dharavanindra-
{Column b) vandyo vara$ §rutavatam $rutavarmma-siinuh

{A12) {Column a) $risresthavarmanrpatis Sucibhir yasobhi<{Column b>$
$restho {’>vadata-vasudha-dhara-varh$a-yonih

7. Indravajra

{A13) {Column a) @ $rikamvu-varh§amvara-bhaskaro yo

{Column b} jato jayaditya-purodayadrau

{A14) {Column a) pravodhayat prana-hrd-amvujani

{Column b tejo-nidhis $restha-puradhirajah

8. Upajati

{A15) {Column a) @ jata tadiye nava-gita-kirtti-

{Column b) candrollasan-matr-kulamvu-rasau

{A16) {Column a) raraja laksmir iva ya satina{Column bym
agresari kamvuja-raja-laksmih

9. Vasantatilaka

{A17) {Column a) @ bhartta bhuvo bhavapure bhavavarmma-devo
{Column b) vibhrajamana-ruci-rafjita-man;dd!<d>alo yah
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{A18) {Column a) piirnah kalabhir avanindra-kula-prasiiteh
{Column b) karttamrtarh$ur iva tapa-harah prajanam-

10. Vasantatilaka

{A19) {Column a) @ sarvvanavadya-vinaya-dyuti-vikramo ya{Column b>s
tad-varh$ajo janita-vi§va-janina-vrttih

{A20) {Column a) $rtharsavarmma-nrpatir hata-vairi-harso

{Column b) janyesu din-mukha-vikirna-yaso-vitanah

11. Upajati

{A21) {Column a) @ mahi-bhuja $rijayaraja-ca;dd!<d>a-
{Column b) -manir mahisyam udapadi tena

{A22) {Column a) tasyarh yasas-candra-marici-gaura-
{Column b) -gauriva gauri-gurunagradevyam-

12. Upajati

{A23) {Column a) @ vagi$varivatisayair girarh ya
{Column b) dhatriva dhrtya kamaleva kantya
{A24) {Column a> Arundhativanavagita-vrttya
{Column b) tyagadina miirttimativa maittri

13. Vasantatilaka

{A25) {Column a) @ §rimad-yasodhara-pure <{’>dhigatadhirajyo
{Column b) raja jitari-visaro jayavarmma-devah

{A26) {Column a) A varidheh pratidi$an nicakhana kirtti-
{Column b) -stambhan mahi-dhara-purabhijanaspado yah

14. Upajati

{A27) {Column a) @ tad-bhagineyo vinayorjita$ $ri-
{Column b) -mahi-dharaditya Iti pratitah

{A28) {Column a) $ristiryyavarmmavani-pala-matr-
{Column b) -jaghanyajo yo vijitari-varggah

15. Upajati

{A29) {Column ay @ §laghyavadatanvaya-dipakena
{Column b) virajita rajapatindra-laksmih

{A30) {Column a) vikhyata-caritra-varena raja-
{Column b) -pati§vara-grama-krta-sthitir ya

16. Upajati
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{A31)> {Column a) @ tayos taniijo mahita-dvijendro
{Column b) dvijendra-vego dvija-raja-kantah
{A32) {Column a) dik-cakravalotkata-kirtti-gandho
{Column b) yo 'dhi$vara$ §ridharanindravarmma

17. Vasantatilaka

{A33)> {Column a) @ §akyendu-§asana-sudha-janitatma-trpti{Column b> r
bhiksu-dvijarthi-jana-satkrta-bhiti-sarah

{A34) {Column a) sarafi jighrksur asubha-yatanad asara{Column b)t
kayad ajasra-jina-pada-krtanatir yah

18. Sardilavikridita

{A35) {Column a) @ Esa $rijayavarmma-deva-nrpatin dedipyamanaujasa{Column
b>n

tasmad viram ajijanat ksiti-bhujas $rtharsavarmmatmaja

{A36) {Column a) vrahmarser iva devarajam aditir devi sudharmmasritarh
{Column b) gopturh garh $ata-kotihetivirataratipravirar rane

19. Vasantatilaka

{A37> {Column a) @ san-maturasya vividhan nu vapuh prahrstai{Column b> r
ekarh krtarh vidhir aveksya vidhitsur arttham:

{A38> {Column ay gadhopagithana-muda hara-§arngyananga<{Column b>d
ai$varyya-$auryya-vapur-ekanidhirn vyadhad yam-

20. Vasantatilaka

{A39) {Column a) @ yarh prapya kantam anavadya-gunaikarasi{Column b>m
aarhsitan nu dharanindra-bhujanga-jatam:

{A40) {Column a) pracyan nikama-ganika rucim apy apasya

{Column b) dhatri ratim vidadhati susuve $ubhani

21. Vasantatilaka

{A41) {Column ay @ Asphalita-bhramita-vairi-karindra-saila-
{Column b) -rajo bhujora(ga)-valena ranamvudhau yah
{A42) {Column a) laksmi-sita-dvi-rada-raja-turanga-ratna-
{Column b) -prapto harer jaladhi-manthanam anvakarsit-

22. Vasantatilaka

{A43) {Column a) @ $anke samasta-guna-sarhhatir arm$umali-
{Column b) -varh$odbhavo {’>vani-patindra-varanga-ratnam-


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

{A44) {Column a) gacchaty ayam mama krte samitity ativa-
{Column b) -harsa yam 3ji-kamala drdham alalinge

23. Vasantatilaka

{A45) {Column a) @ yasyavdhi-para-giri-kanana-gita-kirttirn

{Column b) §rutvottarottara-gatir yudhi vidrutarih

{A46) {Column ay dhama smarann iva vidamvitavan sisrksi<{Column bpn
daksin ananta-gamanan avanirh pramatum

24. Vasantatilaka

{A47> {Column a) ® manye yadiya-ya$asarh sadr$o yadi sya{Column b>d
ratnakara$ ca bhuvana-trayai ca visnuh

{A48) {Column a) nahartum tirdhvam avanim a$akat samudra<{Column b>t
koti-kramair api na langhayitun ca lokan-

25. Upajati

{A49> {Column a) @ Aneka-dhaneka-jagatsu bhinno

{Column b) ’py atmaikata tu sphutam asya satya

{A50» {Column a sukhani duhkhani yad atma-bhaja{Column b>m
atmany adhat suhrdaye yadiye

26. Vasantatilaka

{As51) {Column ay @ sarhprapya yan-makham akhanddam ativatrpti<Column b)r
akhanddalo nu janamejayasapatapam

{A52) {Column a) Utsrjya hrsta-hrdayas tri-divasya bhiime<{Column b>s

tene vibhatibhir abhimi-bhavabhir aikyam:

27. Upajati

{A53) {Column ay @ Ananga-kanto {">dbhuta-§astra-siksa{Column b>s
sahmohanenaiva cakara nidram-

{A54) {Column a) durvara-vairindra-kule rane yo

{Column b vinidratan tat-pramada-samihe

28. Vasantatilaka

{A55) {Column a) ® campa-gatasya yudhi yasya grhita-mukta-
{Column b) -tadbiidharasya caritamrtam anyabhtipaih

{A56) {Column a) $rutva natair hrtam ivanjalibhir varange
{Column b siktarh mahohutavahodita-tapa-§antyai

29. Upajati
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{A57> {Column a) @ suvarna-dandda-vyajanatapatra
{Column b) -mayiira-ketu-dhvaja-padma-ciraih
{A58) {Column a) rajyabhiseke $ivikarm nrparharh
{Column b) haimirh gurau pradita daksinarh yah

30. Upajati

{A59) {Column a) @ didesa ya$ $rijayamangalartha-
{Column b) -devabhidhanarm priyam aspadafi ca

{A60) {Column a) gramarh gurau raja-patindra-piirvarh
{Column b kule ca tasyavani-bhrt-kulakhyam

31. Upajati

{A61) {Column a) @ bhaktya ca yo matari ratna-mafica-
{Column b) -§ayyalasad raja-grhaika-bhagam-

{A62) {Column a) hiranya-yasti-dhvaja-camaradi-
{Column b) -ramyan ca haimir $ivikam ayacchat:

32. Indravajra

{A63) {Column a) @ bhii-bhagam ekafi ca vibhiiti-bharai{Column b)>r
adhyikrtarh pradita parvaje yah

{A64) {Column a) ratna-sphurantirh $ivikafi ca hema-

{Column b) -dandda-dhvajadyair abhito vikirnam

33. Upajati

{A65) {Column a) @ tasyagrajasyagravadhiisu devi-
{Column b) svaminyabhikhyam api yo vyatarit-
{A66) {Column a) tadiya-mukhyanucaresu sena-
{Column b pate$ ca rajanucaresv ivakhyam

34. Upajati

{A67) {Column a) @ vibhajya bhojyady api ya$ caturdha
{Column b) di$an gurau matari ptrvaje <’>pi

{A68) {Column a) bhaktyavasistarh vubhuje hiranya-
{Column b) -kirita-ratnadisu kaiva vani

35. Upajati

{A69> {Column a) @ Utpadita tena bhuja grhita-
{Column b) dhatryath puri rajavihdra-namni
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{A70> {Column a) ratnollasat-svarna-vibhiisitangi
{Column b) munindra-matur bharane niyukta

36. Upajati

{A71> {Column ay @ pratisthapac chrijayarajact;dd!<d>a-
{Column b -manirh manidyotita-punya-deham-

{A72) {Column a) tasyafi jananya jina-maty-marttirh
{Column b) murttirh sa mirtti-dyu-$§asanka-riipaih

37. Indravajra

{B1) {Face B: Face B> {Column ay @ so {tisthipac chrijayamangalar([tha]-
{Column b) -devarh tatha $rijayakirttidevam:

{B2) {Column a) mirttirh guror daksina-vama[-][«]yas

{Column b) sastirh $ate dvau parivara-devan:

38. Anustubh

{B3) {Column a) @ tasyas sa-parivarayah
{Column b) piijangani dine dine

{B4» {Column a) dronau pakyaksatdh prasthau
{Column b trayas-saptati-kharikah

39. Anustubh

{B5) {Column a) @ tila Eka-dasa prastha
{Column b) dronau dvau kuduvav api

{B6) {Column a» dvau dronau kuduvau mudgah
{Column b) katniku-prasthas catur-dasa

40. Anustubh

{B7> {Column a) @ ghrtarh ghati tri-kuduvarh
{Column b) dadhi-ksira-madhiini tu

{B8> {Column a) Adhikany ekasas tasma{Column b)>t
sapta-prasthair gujdd!<d>ah punah

41. Anustubh

{B9» {Column a) @ ghati prasthau dvi-kuduvau
{Column b) tailarh prastha-trayarns tatha

{B10) <{Column a» kuduvau dvau taru-phala-
{Column b) -snehas tu kuduva-trayam-

42. Anustubh
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{B11) {Column a) @ piijopakaranadini

{Column b) phala-$aka-mukhani tu

{B12) {Column a) noktany atra prasiddhatva{Column b>d
vijiieyani yathocitam-

43. Anustubh

{B13) {Column a) @ deva-vastradivastranarn

{Column b) yugalani $atani sat-

{B14) {Column a) catvarim$ac ca yugala{Column b>ny
adhyarddha-yugale Api

44. Anustubh

{B15) {Column a) @ devata-pada-vinyasa-
{Column b) masakartha-prasaritah

{B16) {Column ay cinam$ukamayah pafica-
{Column b) -catvarimsat pata Api

45. Anustubh

{B17) {Column a) @ sattrany adhyapakadhyetr-
{Column b) -vasinarh prativasaram-

{B18) {Column a) kharyya$ catur-ddasa dronah
{Column b) pafica prasthas ca tandulah

46. Anustubh

{B19) {Column a) @ Asta-dadotsave py atra
{Column b) satnikrante prati-vatsaram-

{B20) {Column a) Astamyafi ca caturdadyarn
{Column b) paficadasyafi ca paksayoh

47. Anustubh

{B21) {Column a) @ visistas tandulah pakyah
{Column b) kharyyah pafica-dasadhikam-
{B22) {Column a) sahasrarh sastir astau ca
{Column b dronena saha pinjdd!<d>itah

48. Anustubh

{B23) {Column ay @ catvarirmsat tilah kharyyah
{Column b) kharibhyarh mudgakas tatah
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{B24) {Column a) tri-dronai$ cadhikah pafica-
{Column b -virh§atir ghatika ghrtam-

49. Anustubh

{B25) {Column a) @ Eka-trirhéad dadhi-ksire
{Column b) pratyekam ghatika madhu

{B26) {Column a) Ekona-virm$atis tena
{Column b) gujdd!<d>as tulyo 'tha tailakam-

50. Anustubh

{B27) {Column a) @ kuduvau ghatikah pafica-
{Column b) -dasathasta $atani ca

{B28) {Column a) dvyaitir deva-vastradi-
{Column b) -yugalani sahasrakam-

51. Anustubh

{B29) {Column a> @ Ayute dve sahasrani
{Column b) kharyyo {">stau pakya-tandulah
{B30) {Column a) catvarirhéat tatha dronah
{Column b) pindditah prati-vatsaram:

52. Anustubh

{B31) <{Column a) @ niyutaf cayutarh dve ca
{Column b) sahasre vrihiya$ §atam-

{B32) {Column a) tadartha Ekasasti$ ca
{Column b) saficayaya catur-gunaih

53. Anustubh

{B33)> {Column a) @ grahya$ catus-sahasrani
{Column b) gramadibhya$ ca tandulah

{B34) {Column a) kharika navatis tisro
{Column b) drono dvau kuduvav api

54. Anustubh

{B35, {Column ay @ kharyya$ $atarh trayositi{Column b)>r
dronau prasthas ca sat tilah

{B36) {Column a) mudga dronau dasa prastha

{Column b) dvau ca kharyya$ $ate dasa

55. Anustubh
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{B37) {Column a> @ catué-$atani ghatika
{Column b) nava prastha gh[r]tarn dadhi
{B38> {Column a) sapta prasthas tatha sapta
{Column b) ghatyah pafica $atani ca

56. Anustubh

{B39) {Column ay @ prastho {">$itis sat ca ghatyah
{Column b) payah pafica $atani ca

{B40) {Column a) madhu pafica $atany asta-
{Column b -trirnac ca prastha-paficakam-

57. Anustubh

{B41) {Column a) @ catu$-$atani ghatika

{Column b gujdd!<d>o {’>éity-uttarani ca

{B42> {Column ay Atha trayo-dasa prastha{Column b>s
tailan tat-parimanakam-

58. Anustubh

{B43» {Column a) @ pafica prasthdh pafica ghatya{Column b)s
snehas taru-phalasya ca

{B44y {Column a) tantuvaya-grhad grama{Column b>d
apanades ca vasasam

59. Anustubh

{B45) {Column a> @ yugalanarh sahasrani
{Column b) catvaritn$ac ca paficakam’

{B46) {Column a) grahitavyani navati{Column b>s
tatharddharh yugalasya ca

60. Anustubh

{B47> {Column a) ® madhiticchistasya bharas tu
{Column b) ganita dasa sapta ca

{B48) {Column a)> Astadasa tulah pafica
{Column b kattyo nava panas tatha

61. Anustubh

{B49> {Column a) @ sisanam eka-paficasa{Column b>d
bhara dasa tula Api

10
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{B50) {Column a) tisra$ ca kattikaikasvo
{Column b) dve dasyau dvau ca dantinau

62. Anustubh

{B51) {Column a) @ rajia dattas svayan datta
{Column b) gramavadbhis$ ca bhaktitah

{B52) {Column a) sahasra-tritayarh grama{Column b>$
catvarirh$at tatha $atam-

63. Anustubh

{B53) {Column ay @catusé-$atah pumarnso {Dsta-
{Column b) dasa catradhikarinah

{B54) {Column a) dvi-sahasras sapta-$ata{Column b>$
catvarirmsac ca karinah

64. Anustubh

{B55> {Column a)> @sahasre dve $ate ca dva-

{Column b -trithac ca paricarikah

{B56, {Column a) yositas tasu narttakya{Column bs
sat-chata dasa pafica ca

65. Anustubh

{B57> {Column ay @Ayutarh dvi-sahasras sa{Column b>t-
-chatah pinjdd!<d>1krtah punah

{B58> {Column a) catvarim$ac ca sarvve te

{Column b) sarddharn tat-sthitiday;a?<i>bhih

66. Anustubh

{B59 {Column a> @ sat-sahasras sajdd!<d>ayuta{Column b>s
sat-chatah pafica-virm$atih

{B60) {Column a) stri-purhsa ganitas tatra

{Column b) deva-pijani dayinah

67. Anustubh

{B61) {Column ay @ Ete saptayutdh pin;dd!<{d>i-
{Column b) -krta nava-sahasrakah

{B62 {Column a) tri;m$?<{$>ata pafica-sastis ca
{Column b) pukarm-campadibhis saha

68. Anustubh
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{B63) {Column a) @ prasadadi-karankadi-
{Column b) -krtasvarnani virn$atih
{B64) {Column a) Astau bharas catasra$ ca
{Column b tuldh padau ca kattikah

69. Anustubh

{B65) {Column a> @ pafica virmsati bharas ca
{Column b) rGpyanar dasa pafica ca

{B66y {Column a) tula dve kattike dvau ca
{Column b) padau pana-catustayam

70. Anustubh

{B67> {Column a) @ pafica-tritn$ac ca vajrani

{Column b mauktika-vyajana-dvayam-

{B68> {Column a) virh$atis sat-chata mukta{Column b>s
tathayuta-catustayam-

71. Anustubh
{B69) {Column a) @ $atani pafica catvari
{Column b) sahasrani ca sankhyaya

{B70) {Column a) catvarirhac ca vaijd!<d>aryya-
{Column b) raktaémadimabha$manam-

72. Anustubh

{B71) {Column a> @ tamrasya tu $atarh bhara
{Column b virh$atis$ ca trayo-dasa

{B72)> {Column a) trayo-dasa tulas caika
{Column b katti pafica pana Api

73. Anustubh

{C1) {Face C: Face C) {Column a)> @ karhsasya tu sahasre dve
{Column b) bharas trini $atani ca

{C2> {Column a) nava-trithac ca ganita{Column b>s

tulas sapta-dasapi ca

74. Anustubh

{C3» {Column a) @ suvarna-patalarh sarddharn
{Column b catur-virméati-bharakam-
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{C4» {Column a) lohasyaika tula bhara{Column b>s
sat-chata dasa pafica ca

75. Anustubh

{C5 {Column a) @ kadhdhyo dasa tulas sapta
{Column b) bharah pafica-dasa trapu

{C6 {Column a) sisaf catus-§ata bharah
{Column b) sapta-tritnéat tularddhakam-

76. Anustubh

{C7> <Column a> @ sapta-sastih punas cina-
{Column b) -pata nava $atani ca

{C8) {Column a) tatha dva-dasa kauseya-
{Column b) -§ayya pafica $atani ca

77. Anustubh

{C9» {Column a) @ $atani paficatapatra-
{Column b) pramukha virh$atis trayah

{C10) {Column a)> nava-trirh$ac ca valabhi-
{Column b) -prasadah pin;jdd!<d>itah punah
78. Anustubh

{C11) {Column a> @ $atani pafica sat-sastih
{Column b) khan;dd!<d>any upala-ve§manam

{C12) {Column a) Istaka-ve$manarh khan;dd!<d>a<{Column b>ny
astasitis sata-dvayamr

79. Anustubh

{C13) {Column a) @ sat-saptatis tu vistare

{Column b) vyama vapi-tatakayoh

{C14) {Column a) $atarn sahasram paficasa{Column b>d
ayamena tu pin;dd!<d>itah

80. Anustubh

{C15) {Column a) @ $arkkaraughopala-krta-
{Column b) -prakaranarh samantatah
{C16) {Column a) vyamas sahasre dve sapta
{Column b $atani dvau ca sarnkhyaya

81. Anustubh
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{C17> {Column a)> @ catusatani ca nava-
{Column b -trirh§a$ catra vipascitah
{C18) {Column a) pratyaharh bhojita raja-
{Column b -mandire dharmma-dharinah

82. Anustubh

{C19) {Column a> @ $atani nava cadhyetr-
{Column b) -vasinas saptatis tatha

{C20) {Column a) catu$-§atas sahasran te

{Column b) sarvve nava ca pin;jdd!<d>itah

83. Anustubh

{C21) {Column a) @ caitrastamyas samarabhya
{Column b) yavat tat-piirnami-tithih

{C22> {Column a) suvasantotsava-vidhi{Column b>r
varh$arama-jinagame

84. Anustubh

{C23) {Column a> @ varse varse krtas tasya

{Column b) bhagavatya yathagamam-

{C24) {Column a) plirnarh sarvopakaranai{Column b>s
tatra yaga-dvayam krtam

85. Anustubh

{C25) {Column a) ® bhagavan bhagavatyasau
{Column b) caturjddh!<dh>asyarh pradaksinam-
{C26) {Column a) trih kuryyat paurnamasyafi ca
{Column b) vira-$aktyadibhih suraih

86. Anustubh

{C27) {Column a) @sandran dhvajatapatradyai{Column byr
amvararh paritas tada

{C28> {Column a> tajd!<d>yamanakhilatodya-

{Column b> mandra-dhvani-manoharam

87. Anustubh

{C29) {Column a) @ narttakyo narttakas catra
{Column b) nrtyeyuh parito disah
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{C30» {Column a)> dana-$iladi-kusalarh
{Column b) kuryus sarve ca manavah

88. Anustubh

.....

sahasran devatas tada
{C32) {Column a) sat chatani punar yatra
{Column b) deva navadasapi ca

89. Anustubh

{C33> {Column ay @ bhiksu-dvijadya vidvarhsa{Column b>s
sahasran tatra bhojitah

{C34» {Column a) gobhiksa Eka-navati{Column b)r
navasity-anguliyakah

90. Anustubh

{C35) {Column a> @ pin;dd!<d>itas te panas sapta
{Column b tulitas tapaniyakam

{C36) {Column a) $atarh sahasrarh saptapi
{Column b)> deva-vastradivasasam-

91. Anustubh

{C37> {Column ay @ tisro vrhatika Ekah
{Column b kamvalo nava-virnsatih

{C38)> {Column a) ksudra-vasarnsi sarddhani
{Column b $atikas capi virn$atih

92. Anustubh

{C39> {Column a) @ dantopadhanam ekafi ca
{Column b) dantarh vicatanan tatha

{C40> {Column a) Astasitisa-mudgas tu
{Column b) sagandha Eka-darppanam

93. Anustubh

{C41) {Column a) @ sahasran casakas $veta-
{Column b) -trapu sajdd!<d>virn$atis tulah
{C42> {Column a) $rivasa-krsne tu same

{Column b tule sojdd!<d>asa kattikah

94. Anustubh
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{C43» {Column a) @ niyutarh pafica-sasti$ ca

{Column b) sahasrani $atani ca

{C44y {Column a) sapta siktha-pradipana<{Column b>fi
catvarirmsac catustayam

95. Anustubh

{C45) {Column a)> @ sahasran dve $ate bhara
{Column b) dvatrirh$ac ca tule ca tat-

{C46y {Column a) sikthafi cumvala-tamvila-
{Column b) -malyadini yathocitam-

96. Anustubh

{C47> {Column a) @satchata deva-yajnadi-
{Column b) -pakyas trirh$ac ca tandulah
{C48> {Column a) kharyyas trayodasa prastha
{Column b vrihi-prasthas tu sojdd!<d>asa

97. Anustubh

{C49» {Column ay @ sarddhas tri-kharyyas sarddhaika-
{Column b) -dasa prasthas tila Api

{C50) {Column a» mudgas tri-kharika dronah

{Column b) prastha-sarddho {’>py atho ghrtam:

98. Anustubh

{C51) {Column a) @ ghatyau ca pafica prasthas ca
{Column b) sarddha dve ghatike dadhi

{C52) {Column a) prasthas caikadasa tata{Column b>$
catuh-prasthadhikam payah

99. Anustubh

{C53) <Column a) @ sapta ghatyo madhu gu;dd!<d>o
{Column b) ghatyau prastha dasapi ca

{C54) {Column a) padas trimasah karptira{Column b>s
tatha vimva-catustayam-

100. Anustubh

{C55) {Column ay @ Eka-dasa taruskasya
{Column b) pa;fica?{nay Astau panah punah
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{C56) <Column a) nakharh pada$ ca masas ca
{Column b) catur-vimvan tu hingulam-

101. Anustubh

{C57> {Column a) @ candanasya dvi-kattyau ca
{Column b tri-panas ca tri-padakah

{C58> {Column a) kas tiirikah pano masau
{Column b) sadd vimvany atha tailakam-

102. Anustubh

{C59> {Column a) @ prastho dvau kuduvau padau
{Column b) dasa kattyas tu nagaram

{C60) <Column a) gobhiksady akhilaf caita{Column b>d
grahyarn kosan mahi-bhrtah

103. Anustubh

{C61) {Column a) @ rajakosad grahitavyah

{Column b) kalpanah prati-vatsaram-

{C62) {Column ay dronau dvau saptatih kharyya<{Column b>s
tandulanafi catu$-satah

104. Anustubh

{C63» {Column a> @ tilas sajdd!<d>virhsatih kharyyo
{Column b) dronah prastha-catustayam-

{C64) {Column a) mudga drono dasa prastha{Column b>s
sapta-trirh$ac ca kharikah

105. Anustubh

{C65) {Column a> @ ghrtarh sajdd!<d>virh$atir ghatyo
{Column b) nava prasthas tato dadhi

{C66) {Column a) catus-prasthaika-ghatika-

{Column b) nytinarh dadhna samarh payah

106. Anustubh

{C67) {Column a) @ prasthas saptaika-sasti$ ca
{Column b) madhu ghatyo ’tha sojdd!<d>asa
{C68> {Column a> Adhakona gu;dd!<{d>as tailarh
{Column b) dasa prastha ghatitrayam-

107. Anustubh
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{C69) {Column a) @dve sahasre punas trini
{Column b) $atani yugalani tu

{C70) {Column a) tatha saptottarasiti{Column b>r
deva-vastradi-vasasam-

108. Anustubh

{C71)> {Column a) @ $ayya vitanani catu{Column b)r-
-vim$atir virn$atih punah

{C72> <Column a) Upadhanani sat-trirh§a{Column byn
masakavaranani ca

109. Anustubh

{D1) <{Face D: Face D) {Column a) ® trnaja virmsatis cina-
{Column b) -§ayyas cinamsukani tu

{D2) {Column a) virms$atih pafica sikhtan tu

{Column b) bharo dasa tula Api

110. Anustubh

<{D3)> {Column a) @pafica prasthas trayo drona
{Column b> maricanar dvi-kharike

{D4) {Column a) candanasya tulaika dva-
{Column b) -da$a kattyas tri-padakah

111. Anustubh

{D5) {Column ay @ $rivasasya tulas trirnsa{Column b)t
kattyas sarddharh trayo-dasa

{D6) {Column a) krsna dva-dasa kattyas tu

{Column b) tulah pafica-dasapi ca

112. Anustubh

{D7» {Column ay @ karppiirasya punar dve ca
{Column b kattike sat pana Api

{D8> {Column a) taruskarh dva-dasa-panarn
{Column b katty eka ca nakharh punah

113. Anustubh

<{D9> {Column a) @ pa;fic?<n>a$ ca dasa kattyau tu
{Column b) hingularh pana-paficakam
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{D10) {Column a) svarnanguliya-gobhiksa<{Column b>m
atra crna-samudgakah

114. Anustubh

{D11) {Column a) @ trirh$at pana Atha trirn§a{Column b>t-
-panani rajatany api

{D12) {Column a) kadabhadini tamrani

{Column b tulas sapta dvi-kattike

115. Anustubh

{D13) {Column a) @ trapini dvi-tule cina-
{Column b) -samudga-$ata-paficakam-

{D14 {Column a» kharyyo dva-trimsatir drona-
{Column b -trayafi ca lavanasya tu

116. Anustubh

{D15) {Column ay @krsna-trapu punas trirn§a{Column b)t
tula Ekas turangamah

{D16) {Column a) hiranya-bhiisana dhenuh

{Column b kapila vatsa-sarhyuta

117. Anustubh

{D17> {Column a) @ Arogyas$ala visaye
{Column b) visaye dve $atan tatha

{D18» {Column a) tatra sapta $atany asta-
{Column b) -navati§ carppitas surah

118. Anustubh

{D19) {Column a> @ devatavasi-rogy-artharh
{Column b) pratyavdarh vrihi-kharikah
{D20) {Column a) Ayutan niyutarh sapta
{Column b) sahasrani $§ata-dvayam-

119. Anustubh

{D21) {Column ay @ grama asta $atany asta-

{Column b -trirh$at stri-purusah punah

(D22 {Column a) catvarims$at sahasrarn sa{Column b>t-
-chata Astayuta Api

120. Anustubh
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{D23) {Column a) @ rajakosthad idarh grahyarnh
{Column b rai-gobhiksanguliyakah

{D24y {Column a) panas sojdd!<d>asa padau dvau
{Column b) tri-masas canu-vatsaram-

121. Anustubh

{D25y {Column a) @ devarhadini vasamsi

{Column b) sat chatani sahasrakam-

{D26) {Column a) catur-dasa panah kattya{Column b>s
sat tulaika ca candanamr

122. Anustubh

______

{Column b kattyo <{’>stau ca catus-panah
{D28) {Column a) krsnayas sat tula Eka-
{Column b) -da$a kattyah pana dasa

123. Anustubh

{D29) {Column a) @ sat tulas tri-panas siktharh
{Column b) madhuno ghatika punah

{D30) {Column a) Ekada$ottara-$atarm
{Column b) prastha dva-dasa sarddhakah

124. Anustubh

<D31» {Column a) @ ghatika dva-dasa gu;dd!<d>ah
{Column b) prasthair dvadasabhis saha

<{D32> {Column ay dasa ghajtt!<t>yo nava prastha
{Column b) ghrtani kuduva-dvayam-

125. Anustubh

{D33> {Column a) @ kharika virm$atir dve ca
{Column b) dronas caikas tila Api

{D34> {Column a) trayo-dasa tula dve ca
{Column b) kattike pippali tatha

126. Anustubh

{D35) {Column a) @ yavani-pippali-renu-
{Column b) -punnaga ganita Ime
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{D36) {Column a) Ekaika$as sapta pana<{Column b>s
trayodasa ca kattikah

127. Anustubh

{D37 {Column a) @ catus$atafi jati-phalarh

{Column b) tri-sahasrath dvayan tatha

{D38) {Column a) ksara-jirne same kattya{Column b>s
sat panas ca catur-dasa

128. Anustubh

{D39> {Column a) @ tisrah kattyo dvi-karpparau
{Column b) panah padau tri-masakah

{D40) {Column a) $arkkaranam tule kattya{Column b>s
trayo-dasa panastakam

129. Anustubh

{D41) {Column ay @ saptatis tu dandansakhya{Column b>s
sahasre sat chatani ca

{D42) {Column a) $ata-pusparn tula kattya{Column b>s
sajdd!<d> dva-dasa pana Api

130. Anustubh

{D43 {Column a) @ dhanyasya dvadasa tula{Column b>s
tatha sojdd!<d>asa kattikah

{D44y {Column a) catur-dasa panas catha

{Column b) karkkola-marice same

131. Anustubh

{D45) {Column a) @ kattyas trayo-dasa tatha
{Column b) panas saptailika Api

{D46) {Column a) Eka-dasa tulah kattya{Column b>s
tisras sapta-panadhikah

132. Anustubh

{D47> {Column a) @ Eka-dasa tula kattya{Column b>s
sojdd!<d>asapi pracivalam-

{D48) {Column a) sarsapani punar dronah

{Column b) prasth;e?<ai>r dva-dasabhis saha

133. Anustubh
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{D49y {Column a) @ sahasram ayute pathya-
{Column b -tvacau tu tri-éate same

{D50) {Column a) sasti$ ca darvi-khan;dd!<d>ani
{Column b) tv astasastis sahasrakam-

134. Anustubh

{D51) {Column a) @ kandanharlayjansyandeva-
{Column b) darucchavyarh tule samam

{D52) {Column a) devamitran tula kattya{Column b>s
trayo-dasa panas ca sat

135. Anustubh

{D53) {Column a) @ bhaisajyamlani ghaty eka

{Column b catvarirnsac ca sankhyaya

{D54) {Column a) sarddha$ caikadasa prastha{Column b>$
carmmanddany asta kharikah

136. Anustubh

{D55> {Column a) @ kalkani daga-miilanarh

{Column b) lasunanafi ca sanikhyaya

{D56) {Column ay Ayutani ca catvari
{Column b) sahasrany asta caikasah

137. Anustubh

{D57) {Column a) @ Ar$a$$éamana-bhaisajya-
{Column b) -samudganarh sahasrakam
<{D58) {Column a) $atani nava sasti$ ca
{Column b) hingiinan nava kattikah

138. Anustubh

{D59) {Column a) @ sapta rambhadi-tailanarh
{Column b) prastha ghatyas trayo-dasa

{D60) {Column a) $atarh dva-dasa ghatya$ ca
{Column b) prastha$ castau nidigdhikah

139. Anustubh

{D61) {Column ay @ $unthyas sapta panah kattya{Column b>s
trayo-dasa tula-trayam-
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{D62) {Column a) kosthani tri-panah padau
{Column b) dvau caika-dasa kattikah

140. Anustubh

{D63) {Column a) @ palandinarh punah kharyya{Column b>s
sapta drona-dvayan tatha

{D64) {Column a) lasunanarh punah kharyya<{Column b>s
tisro drona-dvayadhikah

141. Anustubh

{D65) {Column a) @ kurvann imani sukrtany atimatra-maty-

{Column b) -bhaktya vyadhat pranidhim evam asau ksitindrah

{D66) {Column a) Ebhi$ §ubhair mama krtair bhavinarn bhavavdhe{Column b)r
uttarandya bhajatar janani jinatvam-

142. Anustubh

{D67) {Column a) @ dharmma-sthitirh parakrtam vikrtan duratma-
{Column b) -bhagnan ca so {’>vanipatis sthiti-raksanarth;i?<{i>
<{D68) {Column a) drstvavavandhya ca drdharh punar evam dha
{Column b raksisyatas sthitim anagata-kamvujendran-

143. Anustubh

{D69> {Column ay ® matur nirargham upakaram aveksya bhaktya
{Column b) jahyur nijayur api maty-krte krtajizh

{D70) {Column a) tad bhiidhara viditavan api mat-pratistha-
{Column b) -raksotsukan svayam-atrptatayarthaye vah

144. Anustubh

{D71) {Column a) @ tarm stheyasim api vidhatum upa-plavebhyo
{Column b) raksya bhavadbhir iha deva-bhujisyakasthe

{D72> {Column a) kasthopala-prabhrti kifi ca na deva-karyya-
{Column b) -syan$afi ca haraka-vikarakaradhamebhyah

145. Anustubh

{D73> {Column a) @ $ristiryyakumarakhya{Column b>$ $§rijayavarmmavanibhujo
jatah
{D74 {Column a) rajakumaro 'granya<{Column byn devyam akarot prasastam idam-~
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Apparatus

{A6) -prabhavo {>vatad vah < -prabhavo GC.
{A18) tapaharah < tapoharah GC.

<{A22) -manir < -manir GC.

{A39> -gunaikarasi & -gunaikaragi GC.

{A41) bhujora(ga)- < bhujorati- GC.

{A42> jaladhi- < jaladhi- GC.

{A43) -sarmhatir & -sammatir GC.

{A45) -kanana- < -kanana- GC.

{A49> -jagatsu bhinno < -jagatsubhinno GC. — {A49) sphutam < sphutamn GC.
{A54> -samithe < -samuhe GC.

{A69) -vihara- < -vibhara- GC.

<{A72) sa mirtti- & samurrtti- GC.

{B3) pujangani < pujansani GC.

{B6) kanku-prasthas < karku prasthas GC.
{B61) pinjdd!<d>1 < pindi GC.

{C14» paiicasad < paricasad GC.

{C26) virasaktyadibhih < virasaktyadibhis GC.
{C59) nagaram- <& nagaram GC.

{C61) kalpanah < kalpanah GC.

Translation

1.

Veneration (namah) be (astu) to the Buddha, who is the resort of <all}> creatures (bhii-
tasarandya), who is the Lord (bhagavan) who is perceptible (gocarah) <respectively)
to Buddhas, sons of Buddhas <, namely the Bodhisattvas) and {ordinary) embodied
souls (jingjinatmajadehabhdjam),in as much as he is divided (vibhaktah), having realised
(°vibhavita°), through the greatness of his {two) provisions <of Knowledge and Merit)>
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(sambharavistara®), the “body” of Dharma (*dharmmakdya®), as a result of which he
possesses bodies of Sambhoga and Nirmana (°sambhoganirmitivapuh).

2.

I revere (vande) the Dharma, than which nothing is higher (niruttaram), which is
the path towards unsurpassed awakening (anuttarabodhimargam), which is the only
means of vision that is without obstruction for seeing things as they really are
(bhiitarthadarsananiravaranaikad rstim), a {veritable> sword for cutting through the
group of six internal enemies ated by the gods ()(/ venerated by those who are ven-
erated by the gods <namely Bodhisattvas) (antarvasatsadarisandavikhandakhadgam),
and by <all creatures) known <to live) in the triple universe) (trilokaviditamaravandya-
vandyam).

3.

May the Sarigha, which is the source of all benefits that may be desired (abhisarhitahi-
taprabhavah), help (avatat) you (vah), by whom others are instructed with the teachings
of the Buddhas when these are declaimed (sangiyamanajinasasanasasitanyan) — <{the
Sangha) which, although (api) it has let go of attachments (vimuktasangah), since they
are inimical to total liberation (samyagvimuktiparipanthitaya), continuously retains a
hold upon the attachment to the welfare of others (santatagrhitapararthasarigah).

A.

Loke$vara is victorious above all (jayati), a moving wish-fulfilling tree (jargamaparija-
tah), whose body is encircled by the creeper that is his golden sacred thread (hemopavita-
latikaparivitakayah), whose branches are his arms, which are ornamented by the sprouts
that are his fingers (agrangulivitapabhtsitavahusakhah), who is the one source that pro-
duces <all) the fruits that are desired throughout the triple universe (trailokyakariksi-
taphalaprasavaikayonih).

5.

Bow down (namadhvam) with devotion (bhaktya) before the mother (jananim) of the
Budddhas (jinanam), who is the foremost among the teachings of the Buddhas (munin-
dradharmmagrasarim), who is rich in virtues (gunadhyam), who casts aside the entire
multitude of determinate cognitions (nirastanis$esavikalpajalam), who is to be perceived
(niriksyam) by the wise (dhimadbhih) by means of internal introspection (adhyatmadrsa).

6.

There was once (asit) a glorious king called Sresthavarman ($risresthavarmanrpatih), ven-
erated by the kings who wield the unbreakable sceptre of Manun (akhandamanudandad-
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haravanindravandyah), most excellent (varah) among the learned (Srutavatam), son of
Srutavarman, most excellent (sresthah) for his bright (sucibhih) fame (yasobhih), the
source of the pure lineage of kings of the earth (avadatavasudhadharavamsayonih).

7.

Sresthavarman (yah), the overlord of the city of Srestha ($resthapuradhirajah), a store-
house of fiery energy (tejonidhih), a sun in the sky that was the lineage of Sri Kambu
($rikamvuvamsamvarabhdaskarah), when he was born (jatah) on the sunrise-mountain of
Jayadityapura (jayadityapurodayadrau), awakened (prabodhayat) the lotuses that were
the hearts of living beings (pranihrdamvujani).

8.

Born (jata) in the ocean that was his mother’s family, which gleamed bright with the
moon of his fame, ever freshly sung (navagitakirtticandrollasanmat rkulamvurasau), a
certain (ya) Kambujarajalaksmi shone (raraja) like (iva) Laksmi, the foremost (agresari)
among chaste women (satinam).

9.

Lord (bharta) of the earth (bhuvah), Bhavavarmadeva, {situated) in Bhavapura, who
like (iva) the moon (amytamsuh) was the progenitor (karta) of a line of lords of the earth
<of the Khmers) (avanindrakulaprasiiteh), who removes the sufferings (tapaharah) of
his subjects (prajanam), whose realm delights in his resplendent beauty (/whose orb
rejoices in resplendent beauty) (vibhrajamanarucirafjitamandalah), who is full (piirnah)

of <all the) arts/digits (kalabhih).
10.

Born in his lineage (tadvarmsajah) was the king Sri Harsavarman, whose good manners,
beauty and valour were held beyond criticism by all (sarvvanavadyavinayadyutivikra-
mah), who gave rise to acts that benefit the whole world (janitavi$vajaninavrttih), who
destroyed the joy of his enemies (hatavairiharsah) in battles (janyesu), who spread the
canopy of his fame across the very edges of the directions (dinmukhavikirnayasovitanah).

11.

By that (tena) king (mahibhuja) was engendered (udapadi) in that {Kambujarajalaksmi)>
(tasyam), his chief queen (mahisyam), <a daughter called) Sri Jayarajactidamani, who
was bright with the rays of the moon of his fame (yasascandramaricigaura), just as (iva)
Gaur, who was pale as fame and as the rays of the moon (yasascandramaricigaura),
{was engendered) by the father of Gauri (gauriguruna) in his chief wife {Menaka)
(agradevyam).
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12.

Jayarajacidamani (ya) was like (iva) Vagi$vari in the grandiloquence (atisayaih) of her
speech (giram), like (iva) Earth (dhatri) in her steadfastness (dhrtya), like (iva) Laksmi
(kamala) in loveliness (kantya), like (iva) Arundhati in her blameless conduct (anavagitav
rttya), like (iva) Maitri (/kindness) incarnate (martimati) in her generosity and such like
virtues (tydgading).

13.

There was a king (rgja) {called) Jayavarmadeva <VI>, whose family place was Mahid-
harapura (mahidharapurabhijanaspadah), who (yah), having acceded to the kingdom
(adhigatargjyah) in glorious Ya$odharapura, after conquering a broad array of enemies
(jitarivisarah), planted (nicakhdna) columns of victory (kirtistambhan) in every direction
(pratidisam) up to (a) the oceans (varidheh).

14.

His sororal nephew (tadbhagineyah), full of modesty (vinayorjitah), famous (pratitah)
by the name (iti) Sr Mahidharaditya, the younger brother of the mother of king Sri
Stryavarman <II) ($risaryyavarmmavanipalamatrjaghanyajah), who had conquered the
group of his {internal and external) enemies (vijitarivargah), [...]

15.

[...] <and> Rajapatindralaksmi, who made her residence in Rajapati$vara village (ra-

Jjapatisvaragramakrtasthitih), shining (virgjita) because of {Mahidharaditya), that ex-
cellent person of fame deeds/conduct (vikhyatacaritravarena), who was a lamp in his
praiseworthy bright lineage (slaghyavadatanvayadipakena), [...]

16.

[...] of these two (tayoh), the son (taniijah) by whom brahmins were honoured (mahi-
tadvijendrah), who had the speed of Garuda (dvijendravegah), who was as beautiful as
the moon (dvijardjakantah), was the king (adhisvarah) Sri Dharanindravarman <IL), the
fragrance of whose fame was powerful within the circle of the horizons in all directions
(dikcakravalotkatakirtigandhah).

17.

Dharanindravarman (yah) derived pleasure for himself from the nectar that was the
teachings of the Moon that was the Sakya (sakyendusasanasudhdjanitatmatyptih), he
made the major part of his wealth over to Buddhist monks, brahmins and suppli-
ants (bhiksudvijarthijanasatktrabhiitisarah), <and,) being desirous of getting (jighrksuh)

27



value (saram) from his essence-less (asarat) body (kayat), which is the resort of all that
is inauspicious (asubhdyatanat), he constantly bowed before the feet of the Buddha
(ajasrajinapadakrtanatih).

18.

That lady (esd) {Jayarajacidamani, the daughter of Sri Harsavarman (sriharsavarmat-
majd), by that <king Dharanindravarman) (tasmat) gave birth (ajijanat) to the king Sri
Jayavarman <VIL) ($rijayavarmmadevan rpatim), of glorious bright vigour (dedipyama-
naujasam), a hero (viram) to protect (goptum) the earth (gam), just as (iva) the goddess
(devi) Aditi, by the great sage <Ka$yapa) (brahmarseh), gave birth to Indra (devardjam),
who sits in the assembly of the gods (sudharmasritam), who caused enemy heroes to
give up because of his weapon called Satakoti ($atakotihetivirataratipraviram) in battle
(rane), in order to protect (goptum) the clouds (gam), {Jayavarman) who is devoted to
excellent religious deeds (sudharmasritam), who brought to their end enemy heroes by
means of hundreds of sharp-pointed arrows.

19.

Surely (nu) after seeing (aveksya) the variegated (vividham) body (vapuh) of the Six-
Mothered <{Skanda) (sanmaturasya) made into one (ekar k rtam) by the delighted
<gods> (prah rstaih), the creator (vidhih), desirous of bringing about (vidhitsuh) his
purpose <viz. the killing of Tarakasura», made (vyadhdt) Jayavarman (yam), out of Siva,
Visnu and Kama (harasarngyanangat), by means of the {sexual) joy of tight embrace
(gadhopagiithanamuda), as the single storehouse of sovereignty, heroism and beauty
(aisvaryasauryavapurekanidhim).

20.

The Earth (dhatri), a {veritable) courtesan full of desire (nikamaganika), after obtaining
(prapya) the desirable (asamsitam) Jayavarman (yam) as lover (kantam), a {veritable)
heap only of unimpeachable virtues (anavadyagunaikarasim), the son of her {former)
patron Dharanindravarman (dharanindrabhujangajatam), surely (nu) even (api) cast
aside (apdsya) her earlier (pracyam) liking (rucim) <for his father and>, bestowing
(vidadhati) pleasure (ratim) <on him), gave birth to (susuve) propitious things (subhani).

21.

With the strength of the snakes that were his arms (bhujoragavalena), Jayavarman (yah)
struck and caused to turn the great mountains that were the lordly elephants of his
enemies (asphalitabhramitavairikarindrasailardjah) imitated (anvakarsit) the churning
of the ocean (jaladhimanthanam) by Visnu (hareh), in that he obtained wealth/Laksmi,
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white lordly elephants/Airavata, horses/Uccaih$érava, jewels/Kautubha (laksmisitadvi-
radardjaturarngaratnapraptah).

22.

It seemed as though (iva) the Glory of War (gjikamala) extremely joyfully (ativaharsa)
embraced (alilinge) Jayavarman (yam), with the thought (iti) T suspect (Sarike) that this
amalgamation of all virtues (samastagunasarimatih), the head jewel of the best of kings
(avanindravarangaratnam), born of the lineage of the sun (amsumalivamsodbhavah), goes
(gacchati) into battle (samiti) for my sake (mama krte).

23.

Hearing of ($rutva) Jayavarman’s (yasya) fame being sung on the shores of the ocean,
on mountains and in forests (abdhiparagirikananagitakirtim), the fleeing enemies
(vidrutarih) in battle (yudhi), moving ever further and further (uttarottaragatih), as
though (iva), while <actually) thinking of (smaran) his fieriness (dhama), they were
imitating (vidambitavan) the sons of Daksa (daksin), who, desirous of procreating (sis-
rksiin), went on moving endlessly (anantagamanan) in order to measure (pramatum) the
earth (avanim).

24.

If (yadi) the ocean (ratndkarah) and (ca) the triple universe ()(bhuvanatritayam) were
(syat) similar <in size> (sad r$ah) to Jayavarman’s glories (yadiyayasasam), I suppose
(manye) that Visnu <as the boar) would not (na) have been able (asakat) to lift out
(@hartum) the earth (avanim) upwards (iirdhvam) from the ocean (samudrat), nor (na)
cross (langhayitum) the worlds (lokan), even (api) with millions of strides (kotikramaih).

25.

Even though (api) the soul (atma) is divided (bhinnah) into many (anekadha) amongst
many creatures (anekajagatsu), its (asya) oneness (ekatd) is clearly (sphutam) true (satya),
because (yat) {Jayavarman) placed (adhdt) the pleasures (sukhdni) and sufferings
(duhkhani) of creatures (atmabhgjam) in his (yadiye) own heart (sve hrdaye).

26.

Surely (nu) Indra (akhandalah), being extremely satisfied (ativat rptih) upon reach-
ing (samprapya) the uninterrupted <{sequence of) sacrifices made by Jayavarman
(yanmakham), forget- ting/abandoning (utsrjya) the suffering because of the curse of
Janamejaya (janamejayasapatapam) <because he was) joyful in his heart (hrstah rdayah),
brought about (tene) the oneness (aikyam) of heaven (tridivasya) and earth (bhiimeh) by
means of riches (vibhitibhih) that do not Cusually) arise on earth (abhiimibhavabhih).
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27.

Beautiful as Kamadeva (anangakantah) and trained <also/even) in astonishing/super-
natural weapons (adbhutasastrasiksah), by intoxication (/by the weapon called Sarhmo-
hana) (sarhimohanena) alone (eva) he induced (cakdra) sleep (nidram) in the whole group
of his invincible lordly enemies (durvaravairindrakule) in battle (rane), {and at the same
time) sleeplessness (vinidratam) in the group of their wives (tatpramadasamiihe).

28.

While he was in Campa (campdgatasya) he captured and then released its king (grhi-
tamuktatadbhiidharasya), upon hearing (srutva) the ambrosia of {the account of > the
deeds (caritamtam) of Jayavarman (yasya), other kings (anyabhiipaih) bowed down
(nataih) and took (hrtam) it, as it were (iva), in their cupped hands (afijalibhih) and
sprinkled it (siktam) on their heads (varange) in order to extinguish the heat arising
from the fire of his majesty (mahohutavahoditatapasantyai).

29.

At the time of his consecration for kingship (rajyabhiseke) he gave (pradita) as daksina
a golden (haimim) palanquin ($ivikam) fit for a king (nrparham), along with a golden
sceptre, fan, parasol (suvarnadandavyajandtapattra®), a standard with a peacock banner
(°mayiraketudhvaja°), and a lotus-crown (°padmaciraih).

30.

Jayavarman (yah) gave (didesa) to his guru (gurau) the designation (-abhidhanam) Sri
Jayamangalarthadeva, and (ca) a cherished (priyam) place (aspadam) as Rajapatindra-
grama village (gramam ... rajapatindrapiirvam), and (ca) to his (tasya) family (kule) <he
gave) the name of "family of the king” (avanibhrtkulakhyam).

31

And (ca) with devotion (bhaktyad) he gave (ayacchat) to <his own) mother (matari) a
part of the royal palace (rdjagrhaikabhagam), which was bright with jewelled couches
and beds (ratnamaricasayyalasat) and (ca) a golden (haimim) palanquin (sivikam), which
was beautified with golden <{carrying)> rods, banner, yak-tail fans and the like (hi-
ranyayastidhvajacamaradiramyarn).

32.

And (ca) Jayavarman (yah) gave (pradita) to his elder brother <Jayakirti) (piirvaje) one
(ekam) part of the kingdom (bhitbhagam), enriched (adhyik rtam) with a preponderance
of riches (vibhiitibharaih) and (ca) a palanquin ($ivikam) coruscating with gems (ratnas-
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phurantim), surrounded (vikirnam) all round (abhitah) with golden {carrying)> rods,
banner and so forth (hemadandadhvajadyaih).

33.

Jayavarman (yah) conferred (vyatarit) on that (tasya) elder brother’s (agrajasya) princi-
pal wives (agravadhiisu) the titles Devi and Svamini (devisvaminyabhikhyam) also (api),
and on his principal attendants (tadiyamukhydnucaresu) and (on those) of his general
(senapateh) titles (akhyam) as though (iva) for servants of the king <himself) (rajanu-
caresu).

34.

After dividing up (vibhajya) also (api) such things as eatables (bhojyadi) into four parts
(caturdha) and giving them (disan) with devotion (bhaktya) to his Guru (gurau), his
mother (matari) and (api) his elder brother (piirvaje), he consumed (bubhuje) the re-
mainder (avasistam). What to speak of (kaiva vani) golden crowns and jewels and the
like (hiranyakiritaratnadisu)?

35.

In the land/woman that he took tightly in his arms (bhujag rhitadhatrya) he engendered
(utpadita) a city/temple/monastery (puri) called Rajavihara (rajaviharanamni), her body
adorned with gold gleaming with jewels (ratnollasatsvarnavibhisitargi), for the sake of
supporting (bharane) the mother of the Buddhas <Prajfiaparamitay (munindramatuh).

36.

He (sah) installed (pratisthipat) in this city/temple (tasyam) the form (miirtim) of his
mother (jananyah) having the appearance of the Mother of the Jinas {Prajfiaparamitray
(jinamat rmiirtim) <called) SriJayarajaciidamani, whose merit-inspiring body was
brightened by gems (manidyotitapunyadeham), <in the §aka year marked) by forms <1>
(°riipaih), moon <1 (*$asanka°), ether <o) (*dyu°), and forms <of Siva) <8 (miirti).

37.

He (sah) installed (atisthipat) Srijayamangalarthadeva and (tathd) SriJayakirtideva,
<{the first having)> the form (mirtim) of his guru (guroh), on the right and left <of
Prajfiaparamita) (daksinavama ...) <and) two hundred ($ate) and sixty- (sastim) two

(dvau).

38.

For Prajiiaparamita (tasyah) and her entourage (saparivarayah) every day (dine dine)
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{these are) the ingredients of worship (pajangani): 2 dronas, 2 prasthas and 73 kharikas
of unhusked rice.

39.

11 prasthds, 2 dronas and 2 kuduvas of sesamum seeds. 2 dronas and 2 kuduvas of Mung
beans. 14 prasthas of millet (kariku®).

117.

One hundred ($atam) and (tatha) two (dve) hospitals (arogyasalah) <are established) in
every district (visaye visaye), and) in those (tatra) seven hundred (sapta $atani) and
(ca) ninety-eight (astanavatih) gods (surah) have been set up (arpitah).

118.

For the sake of the gods, residents and patients (devatavasirogyartham), one lakh (niyu-
tam) ten thousand (ayutam) and seven thousand (saptasahsrani) two hundred (Satad-
vayam) kharika of rice (vrihikharikah) <are to be supplied) every year (pratyabdam).

119.

Eight hundred (asta satani) and thirty-eight (astatrimsat) villages and then (punah) also
(api) eighty-one thousand six hundred and forty women and men (stripurusah).

140.

Further (punah), 7 kharis and 2 dronas of red onions (palandiinam) and (tatha ... punah) 3
(khari)s and 2 dronas of garlic (lasundnam).

141.

That (asau) king (ksitindrah), in performing (kurvan) these (imdni) pious deeds (suk
rtani) out of extreme devotion to his mother (atimatramat rbhaktya), made (vyadhat)
this earnest resolve (pranidhim): “By these (ebhih) meritorious (Subhaih) deeds (krtaih)
of mine (mama), may my mother (janani) attain (bhajatam) Buddha-hood (jinatvam)
in order to enable creatures in sarhsara (bhavinam) to cause to cross (uttaranaya) the
ocean of sarhsara (bhavabdheh).”

142.

Further (punah), that (sah) king (avanipatih), desirous of protecting his foundation
(sthitiraksanarthi), after seeing (d rstva) that meritorious foundations (dharmasthitim)
created by others (parak rtam) are distorted (vikrtam) or (ca) broken by evil persons
(duratmabhagnarm), {and) after firmly (d rdham) making a resolution (avabaddhya), he
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spoke (@ha) to the future kings of the Kambujas (anagatakamvujendran) who will have
to protect (raksisyatah) Dharma (sthitim) as follows (evam):

143.

“Grateful persons (krtajfiah), knowing (aveksya) the help (upakaram) given by a mother
(matuh) to be priceless (nirargham), out of devotion (bhaktya) abandon (jahyuh) even (api)
their very lives (nijayuh). Therefore (tat), O {future) kings (bhiidharah), even though
(api) T know (viditavan) that you are eager to protect my foundations (matpratistharaksot-
sukan), because I am not <fully) satisfied (atrptataya), I personally (svayam) beseech
(arthaye) you (vah).”

144.

You (bhavadbhih) should protect (raksyd) here (iha) these (te) servants of the gods
(devabhujisyakah) from threats (upaplavebhyah) in order to render her (vidhatum) long-
lasting (stheyasim), and {you should also protect) anything (kifi ca), whether wood, or
stone or whatever (kdsthopalaprabhrti), that contributes (sktarigam) to divine service
(devakaryasya) from wretched thieves and subversives (harakavikarakaradhamebhyah).

145.

The prince (rdjakumarah) called SriStiryakumara, born (jatah) of the king Srijayavarman
to the principal (agranyam) queen (devyam)<{VIL) wrote (akarot) this (idam) edict/eulogy
(prasastam).

Translation into French by Ccedés 1906

1.

Au Bienheureux dont les provisions dans tout leur développement manifestent le
Corps de la Loi, le Corps de Béatitude et le Corps sensible et qui {de la sorte) est divisé,
a celui qui est le domaine de ceux qui participent au corps des Jina et des fils de Jina,
au Buddha en qui les étres trouvent leur refuge, hommage soit rendu!

2.

Jhonore le supréme chemin qui méne a l'illumination supérieure, I'union doctrine
qui soit sans obstacle pour atteindre la compréhension de la réalité, la Loi que dans
les trois mondes les Immortels doivent honorer, 'épée qui détruit le bosquet des six
ennemis intérieurs.

3.
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Elle qui, bien qu'étant détachée de tout désir parce que c’est un obstacle a la délivrance
totale, a cependant constamment attaché son désir a la recherche du bien d’autrui,
qui enseigne aux autres les préceptes du Jina récités en chceur et cherche a produire
le bien, que la Communauté vous proteége !

4.

Celui d'ou les fruits désirés des trois mondes tirent leur unique origine, dont les doigts
comme des rameaux ornent les bras semblables a des branches, dont le cordon brah-
manique d’or, ainsi qu'une liane, entoure le corps, Loke$vara est victorieux, vivante
incarnation de I'arbre du Paradis (ou : arbre du Paradis des Jangamas).

5.

Celle qui marche en tete de la Loi du roi des Munis, riche en vertus, celle que les sages
ne peuvent concevoir en une méditation tournée vers leur personnalité, et qui détruit
le filet de tous les doutes, cette mere des Jina, honorez-la respectueusement.

6.

1l fut un roi que les maitres de la terre, porteurs de I'infrangible sceptre de Manu,
doivent vénérer, excellent parmi les sages, fils de Srutavarman : Sri§resthavarman, le
meilleur par sa gloire éclatante, origine d’une brillante famille de rois.

7.

Soleil de ce ciel qu'est la famille de Srikambu, né dans cette montagne du levant qulest
Jayadityapura, il éveilla les coeurs des étres vivants comme des lotus, ce trésor de
splendeur, roi supréme de Sresthapura.

8.

Née dans la famille maternelle de ce roi ainsi que dans un Océan ot brillait comme la
lune sa gloire louée sans relache, Kambujarajalaksmi, la premiere des femmes de bien,
régna (ou brilla) comme Laksmi.

9.

Lépoux de la terre a Bhavapura, Bhavavarmadeva dont I’éclat étincelant illumina
'univers, versé dans les arts (ou : plein de tous ses kald), apaisant comme la lune les
briilures des créatures, fut 'auteur d’'une lignée de rois.

10.

Celui dont tous louent la conduite, la beauté et la valeur et qui, né dans la famille de ce
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roi, régna d’une fagon favorable a tous les hommes, le roi Harsavarman, qui détruisait
la joie des ennemis, étendit au-dessus des points cardinaux le baldaquin de sa gloire.

11.

Ce maitre de la terre eut de la grande reine <une filleD, Srijayarajactidamani, que cette
lime qu'est sa gloire éclairait de rayons blanchitres, tout de méme que le guru de Gauri
(I'Himalaya) eut de Devi <une fille>, Gaurl.

12.

{Cette princesse) était comparable a Vagi$vari par I'abondance de ses paroles, a Dhatri
par sa fermeté, a Kamala par sa beauté, a Arundhati par I'excellence de sa conduite, et
sa générosité ainsi que ses autres vertus en faisaient en quelque sorte I'incarnation de
Maittri.

13.

Ayant obtenu la royauté supréme dans la ville sainte de Yasodharapura, le roi Jayavar-
madeva, vainqueur de la masse de ses ennemis, planta dans toutes les directions jusqu'a
la mer des piliers de gloire, et fixa la résidence de sa race a Mahidharapura.

14.

Le fils de sa sceur, puissant par sa conduite, nommé Srimahidharaditya, était le frére
puiné de la mére du roi Srisiiryavarman, vainqueur des troupes ennemis.

15.

Eclairée (ou : distinguée {d’entre les autres femmes)) par celui qui est comme la
lampe de cette famille pure et digne de louange, et qui est le plus eminent parmi
ceux dont on vante la bonne conduite, Rajapataindralaksmai établit sa résidence a
Rajapati$varagrama.

16.

Leur fils, honorant les brahmanes, impétueux comme le roi des oiseaux (Garuda), beau
comme la lune, parfumant de sa gloire extraordinaire le cercle des points cardinaux,
fut le seigneur supréme Sridharanindravarman.

17.

Trouvant sa satisfaction dans ce nectar quest la religion de cette lune quest le Sakya,
mettant le meilleur de son pouvoir a la disposition des bhiksu, brahmanes et de tous
ses sujets qui 'imploraient, désirant extraire la moelle de ce corps sans moelle, séjour
impur, il honorait sans cesse les pieds du Jina.
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18.

De méme que du Brahmarsi la déesse Aditi eut {pour fils) le roi des Dieux (Indra), de
ce roi (Dharanindravarman) la fille de Sriharsavarman eut un fils au pouvoir étincelant,
le roi Srijayavarman, qui, se fondant sur la loi, tua dans un combat le chef ennemi avec
cent millions de fleches (ou: avec la fleche {d’Indra) Satakoti) pour protéger la terre
(ou: la vache).

19.

Ayant considéré que le corps si complexe du Dieu aux six méres (Karttikeya) a pourtant
été fait un <par ses parents) dans leurs transports, le créateur, désireux d’accomplir
ceuvre utile, dans la joie d’'un profond mysteére, au moyen <{des corps) de Hara, Sarngi,
Ananga, fit de ce roi I'unique réceptacle de la puissance <de Siva), de I'héroisme <de
Visnu) et de la beauté <de Kama).

20.

Quand, uniquement éprise de ses qualités peu communes, elle eut obtenu pour amant
ce prince célébré par Laksmi (ou par sa mere), né du propre corps du maitre des rois
de la terre, Dhatri, comme une ardente courtisane, abandonna jusqu'a ses anciennes
amours, et, tout en lui donnant la volupté, enfanta d’honnétes choses.

21.

{Puisque) par I'extréme puissance de ses deux bras, il avait dans cet Océan quest
la bataille fait tourner {c’est-a-dire> vaincu ce roi des montagnes quest le roi des
éléphants ennemis, et obtenu Laksmi, 'éléphant blanc, le cheval royal, le joyau, <on
peut dire qu” il fit comme Hari le barattement de l'océan.

22.

«Je crois que ce roi en qui sont réunies toutes les qualités, ce rejeton de la race solaire,
qui est le joyau de la téte des rois, me remplace dans la bataille », c’est dans cette

pensée qu'avec une joie extréme la Laksmi des combats 'embrassa étroitement.
23.

Entendant chanter sa gloire sur les rives de 'Océan, sur les montagnes, dans les foréts,
I'ennemi fuyant dans la bataille d’'une marche de plus en plus rapide, et comme se sou-
venant de sa puissance, rivalisait avec les descendants de Daksa, désireux de procréer,
qui marchaient sans s’arréter pour mesurer la terre (ou : pour la créer?).

24.
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Sans doute, si 'Océan et les trois mondes avaient été aussi grands que sa gloire, Visnu
n‘aurait pas pu conquérir la terre qui s’éléve au-dessus de ’Océan, ni franchir les

mondes, méme en dix-mille pas.

25,

Bien que 'atman fit lié de diverses fagons aux divers étres, il en a réalisé cependant
'unité d’une fagon manifeste, puisqu'il a pris dans son atman compatissant les joies et
les douleurs de ceux qui possedent un atman.

26.

Ayant recu de ce roi un sacrifice complet, Akhandala, extrémement joyeux, qui avait
lancé le feu de sa malédiction a la suite de Janamejaya, effectua, le cceur plein d’allé-
gresse, I'unité du ciel et de la terre par la puissance supraterrestre <de ce roi).

27.

Beau comme Ananga, habile 2 manier 1'épée magique, par l'affolement (ou : la fleche
sammohana) il endormit dans la bataille les parents du roi des ennemis difficiles a
vaincre, mais priva de sommeil la foule de leurs femmes.

28.

Etant allé au Camp3, il avait dans le combat pris, puis reliché le roi de ce pays ; les rois
ennemis ayant entendu parler de 'ambroisie de sa conduite prirent en quelque sorte
{cette ambroisie) dans leurs mains jointes et la répandirent sur leur téte pour apaiser
la briilure produite par le feu de sa gloire.

29.

Lors de son sacre, il donna comme daksina a son guru un palanquin royal en or avec des
rubans, des étendards, des banniéres en plumes de paon, des parasols et des éventails

au manche dor.
30.

1l accorda a son guru le titre de Srijayamangalarthadeva et <lui assigna) un grama,
séjour charmant dont le nom commence par Rajapatindra; <il donna) a la famille de
ce {guru) le titre de famille royale.

31.

Par dévotion envers la mére {de son guru) il lui concéda une partie du palais royal ol
brillaient des lits au dais <enrichi) de joyaux; et un palanquin d’or que chasse-mouches

et banniéres au manche d’or rendaient charmant.
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32.

1l donna au frére ainé <de son guru) un domaine enrichi d’une foule de richesses et un
palanquin d’or enrichi de pierreries, rempli de toutes parts de banniéres aux manches
d’or et autres ornements.

33.

Aux femmes principales de ce frére ainé il accorda le titre de Devisvamini, et a leurs
descendants le titre de Senapati, comme si c’eussent été des descendants de rois.

34.

{Puisque) ce roi, méme quand il s’agissait de la nourriture, etc., faisait quatre parts, et
distribuait <trois de ces parts) a son guru, a la mére et au frére ainé de celui-ci avec
piété et jouissait du reste, a quoi bon parler de l'or, des diadémes, et des joyaux, etc.,
{qu'il leur donna).

35.

Sur la terre conquise parson bras, il a fondé la ville de Rajavibhara, dont les membres
sont ornés d’or et resplendisssants de pierreries, et I'a affectée a la subsistance de la
mére du roi des Munis.

36.

1l a érigé Srijayarajaciidamani dont le corps est brillant de gemmes, et en celle-ci
I'image qu'il érigeait était celle de sa mere qui est 'image de la meére du Jina, en Formes
— Ciel — Lune — Forme.

37.

1 a érigé Srijayamangalarthadeva, et aussi Srijayakirtideva, I'image de son guru[...] 2
droite et a gauche un entourage de 260 divinités.

38.

Voici les parts quotidiennes d’oblations pour cette {image) avec son entourage : Riz
non décortiqué a cuire : 2 drona, 2 prastha, 73 kharika ;

39.
Sésames : 11 prastha, 2 drona, 2 kuduva ; Haricots : 2 drona, 2 kuduva ; Millet : 14 prastha ;

40.

Beurre fondu : 1 ghati, 3 kuduva ; Lait caillé, lait, miel : de chaque denrée 7 prastha en
plus;
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41.

Mélasse : 1 ghatl, 2 prastha, 2 kuduva ; Huile de sésame : 3 prastha, 2 kuduva ; Huile de
taruphala (?) : 3 kuduva ;

42.

Les accessoires de 'oblation, tels que fruits, [égumes, etc., ne sont pas spécifiés ici :

comme ce sont choses bien connues, on s’en rapportera a l'usage ;

43.

640 paires et 3 demi-paires de vétements pour les Dieux et autres vétements ;

44.

45 voiles en étoffe de Chine étendus a cause des moustiques sur les socles des divinités.
45.

Les sattra des gens qui demeurent chez le professeur et chez le lecteur : Paddy: 14 khari,
1drona, 5 prastha quotidiennement.

46.

Chaque année, lorsque I'Astadasotsava a lieu ici, ainsi que pour le huitieme et le qua-
torziéme, quinziéme jour des deux quinzaines,

47.

Sont prescrits : Paddy a cuire : 1.015 khari et 68 au total avec 1 drona ;

48.

Sésames: 40 khari ; Haricots: 2 khari, 3 drona en plus ; Beurre fondu: 25 ghatika ;

49.

Lait caillé, lait : de chaque 31 ghatika ; Miel : 19 {ghatika 7> ; Mélasse: la méme quantité ;
50.

Huile de sésame : 2 kuduva, 15 ghatika ; 1882 paires de vétements pour les Dieux et
autres vétements.

51.

Le total du paddy a cuire pour chaque année est de 28.040 khari, 1 drona ;

52,
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Le riz (vrihi) destiné a cela est de 4 fois plus: 112.161 {<khari).

53.

1l faut prélever sur les grama, etc. : Paddy: 4.093 kharika, 1 drona, 2 kuduva ;
54.

Sésames : 183 khari, 2 drona, 6 prastha ; Haricots : 2 drona, 10 prastha, 210 khari ;
55.

Beurre fondu : 400 ghatika, 9 prastha ; Lait caillé : 7 prastha, 607 ghat ;

56.

Lait : 1 prastha, 586 ghati ; Miel : 538 {ghati), 5 prastha ;

57.

Mélasse : 480 ghatika ; Huile de sésame : 13 prastha ;

58.

Huile de taruphala : 5 prastha, 5 ghati ; De la boutique du tisserand, du grama, du marché,
etc.,

59.

Il faudra prendre : 40.095 paires de vétements et une demi-paire ;

60.

Relief de miel : 17 bhara, 18 tuld, 5 katti, 9 pana ;

61.

Plombs : 51 bhdra, 13 tula, 1 kattikd ; 1 cheval, 2 esclaves femelles, 2 éléphants ;
62.

Donations pieuses du roi en personne, et des propriétaires de grama: 3.140 grama.
63.

Il y a ici 400 hommes, 18 officiants principaux, 2.740 officiants ;

64.

2.232 assistants, parmi lesquels 615 femmes {qui sont) danseuses ;

65.
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Au total 12.640 personnes, y compris ceux qui ont droit au logement ;
66.

66.620 hommes et femmes font 12 le service des Dieux ;

67.

Au total 79.365 avec les Birmans, les Cams, etc.

68.

Or travaillé en prasada, coupes, etc. : 28bhara, 4 tuld, 2 pada, 5 kattika;
69.

Argents : 20 bhara, 15 tuld, 2 kattika, 2 pada, 4 pana ;

70.

35 diamants, 2 éventails {ornés) de perles, 40.620 perles ;

71.

4.540 pierres précieuses, béryls, pierres de couleur, etc. ;

72.

Cuivre : 120 bhara et 13 (?), 13 tuld, 1 katti, 5 pana ;

73.

Laiton : 2.339 bhara, 17 tuld ;

74.

1 chaudron d'or {d'une capacité)> de 24 bhara ; Vaisselle de cuivre : 1 tuld, 615 bhara ;
75-

Etain : 10 katti, 7 tuld, 15 bhdra ; Plomb : 437 bhara, 1/2 tula;

76.

967 voiles de Chine, 612 lits de soie ;

77-

523 ombrelles, etc., 39 tours a pinacle,

78.

566 groupes d’habitations en pierre, 288 groupes d’habitations en brique ;
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79.

76 brasses de largeur et 1.150 brasses de longueur au total pour I'étang long et le bassin
8o.

2.702 brasses de mur d’enceinte eu limonite.

31.

439 saints religieux sont nourris chaque jour 13, dans le palais royal ;

82.

970 personnes habitent chez le lecteur ; au total : 1.409.

83.

A partir du huitiéme jour de caitra jusqu’a la pleine lune de ce mois, selon la tradition
duJina qui fait la joie des familles, la féte du printemps

84.

Est célébrée chaque année, suivant la tradition de Bhagavati ; on célébre alors deux
sacrifices avec tous les accessoires.

5.

Que, le quatorziéme jour, Bhagavat fasse trois fois le pradaksina avec Bhagavati, et, le
jour de la pleine lune, avec les Dieux Vira, Sakti et les autres ;

86.

Que le cortege qui les entoure soit plein de bannieres, parasols, etc. ; que les instruments
de musique frappés rendent des sons bruyants qui charment l'esprit ;

87.

Que tout autour dansent ici les danseurs et les danseuses, que les jeunes garcons
pratiquent la perfection de la charité, de la bonne conduite, etc. ;

88.

Qu'on fasse des offrandes aux trois Guru, aux mille divinités, aux 619 divinités qui sont
ici;

89.
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Qu'on entretienne mille gens instruits : bhiksu, brahmanes, etc. 91 gobhiksa (?), 89
anneaux ;

90.

Or purifié : 7pana comme poids total ; 1.107 vétements pour les Dieux et autres véte-
ments ;

91.

3 manteaux, 2 vétements de laine, 29 1/2 petits vétements, 20 bandeaux ;

92.

1 tabouret d’ivoire, 1 vicatana (?) d'ivoire, 88 coffrets avec des parfums, 1 miroir ;
93.

1.000 gobelets; Etain blanc : 26 tuld ; Oléorésine de pin et moutarde noire, ensemble : 2
tula, 16 kattika ;

94.

165.744 flambeaux de cire ;

95.

Cire : 1.200 bhdra, 32 tula ; Cumbala, bétel, guirlandes, etc., selon l'usage.

96.

Paddy a cuire pour le sacrifice aux Dieux : 630 khdri, 13 prastha ; Riz : 16 prastha ;
97.

Sésames : 3 khari 1/2, 11 prastha 1/2 ; Haricots : 3 kharika, 1 drona, 1 prastha 1/2 ;
98.

Beurre fondu : 2 ghati, 5 prastha 1/2 ; Lait caillé : 2 ghatikd, 11 prastha ; Lait : 4 prastha en
plus;

99.

Miel: 7 ghati ; Mélasse : 2 ghati, 10 prastha ; Camphre : 1 pada, 3 masa, 4 bimba ;

100.

Taruska (?) : 11 pana ; Unguis odoratus : 8 pana, 1 pada, 1 masa ; Sangdragon : 4 bimba ;

101.
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Santal : 2 katti, 3 pana, 3 padaka ; Musc: 1 pana, 2 masa, 6 bimba ;
102.

Huile de sésame : 1 prastha, 2 kuduva ; Gingembre sec : 2 pada, 10 katti ; Tout cela, depuis
les gobhiksa, doit étre pris dans les magasins du roi.

103.

Fixation de ce que l'on devra prendre chaque année dans les magasins royaux : Paddy :
2 drona, 470 khari ;

104.
Sésames : 26 khari, 1 drona, 4 prastha ; Haricots: 1 drona, 10 prastha, 37 kharika ;
105.

Beurre fondu : 26 ghati, 9 prastha ; Lait caillé : 4 prastha et 1 ghatika en moins ; Lait :
autant que de lait caillé ;

106.

Miel : 7 prastha, 61 ghati ; Mélasse: 16 {ghati?> moins 1 adhaka ; Huile de sésame : 10
prastha, 3 ghat ;

107.

2.387 paires de vétements pour les Dieux et autres vétements ;

108.

24 lits et baldaquins; 20 coussins; 36 moustiquaires ;

109.

20 lits de Chine en gazon, 25 étoffes de Chine ; Cire : 1 bhara, 10 tula ;
110.

Origan: 5 prastha, 3 drona, 2 kharika ; Santal: 1 tula, 12 katti, 3 padaka ;
111.

Oléorésine de pin : 30 tuld, 13 katti ; Moutarde noire : 12 katti, 15 tuld ;
112.

Camphre : 2 kattikd, 6 pana ; Taruska (?) : 12 pana, 1 katti ;

113.
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Unguis odoratus : 10 pana ; Sangdragon : 2 katti, 5 pana ; 1 anneau d’or, 1 gobhiksa (?).
Boites de poudre : 30 pana;

114.

Argents : 30 pana ; Cuivres : kadabha (?), etc. : 7 tuld, 2 kattika ;

115.

Etains : 2 tula ; 500 coffrets de Chine ; Sel : 32 khari, 3 drona ;

116.

Etain noir : 30 tula ; 1 cheval, 1 vache kapila ornée d’or avec son veau.
117.

1l y a 102 hopitaux <{répartis) entre les diverses provinces ; 798 divinités y ont été
amenées ;

118.

Pour les malades qui habitent dans la divinité, <il faut) annuellement 117.200 kharika
de riz.

119.
838 grama et 81.640 hommes et femmes {sont consacrés au service de ces hopitaux ?)
120.

Voici ce qu'il faut prendre annuellement dans les magasins royaux : Richesses, gobhiksa,
anneaux: 16 pana, 2 pdda, 3masa;

121.

1.600 vétements pour les Dieux et autres vétements ; Santal : 14 pana, 6 katti, 1 tula ;
122.

Oléorésine de pin: 7 tula, 8 katti, 4 pana ; Moutarde noire: 6 tuld, 11 katti, 10 pana ;
123.

Cire: 6 tuld, 3 pana ; Miel: 111 ghatikd, 12 prastha 1/2 ;

124.

Mélasse: 12 ghatika, 12 prastha ; Beurres fondus: 10 ghati, 9 prastha, 2 kuduva ;

125.
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Sésames : 22 kharika, 1 drona ; Poivre long : 13 tula, 2 kattika ;

126.

Ptychotis ajowan, poivre long, poivre orangé, calophylle, de chaque: 7 pana, 13 kattika ;
127.

3.402 muscades ; Ksdra (?) et cumin, ensemble: 5 katti, 14 pana ;

128.

Deux sortes de camphre : 3 katti, 1 pana, 2 pada, 3 masa ; Sucres : 2 tuld, 13 katti, 8 pana ;
129.

2.670 dandansa (7) ; Anethum sowa : 1 tuld, 6 katti, 12 pana ;

130.

Coriandre : 12 tuld, 16 kattika, 14 pana ;

131.

Lavanga scandens et poivre noir, ensemble : 13 katti, 7 pana ; Cardamome : 11 tuld, 3
kattt, 7 pana ;

132.

Vétiver: 11 tuld, 16 katti ; Moutardes : 1 drona, 12 prastha ;

133.

Myrobolam chébulic et cannelle, ensemble : 21.360 ? 1.068 piéces de darvi ;

134.

Kandanharlayjansyaridevadarucchavyam: ensemble: 2 tuld ; Arjuna : 1 tula, 13 katti, 6 pana ;
135.

Nigelle et oseille ; 1 ghati, 40 (?), 11 prastha 1/2 ; Carmanda : 8 kharika ;

136.

Pommades des dix racines et d’'aux (?) : 48.000 de chaque ;

137.

1.960 coffrets de remedes pour calmer les hémorroides ; Assa feetida : 9 kattika ;

138.
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Huile de bananier et autres huiles: 7 prastha, 13 ghati ; Solanum Jacquini : 112 ghati, 8
prastha ;

139.

Gingembre sec : 7 pana, 13 katti, 3 tuld ; kostha (?) : 3 pana, 2 pada, 11 kattika ;
140.

Oignons : 7 khari, 2 drona ; Aux : 3 khari, 2 drona ;

141.

Faisant ces bonnes ceuvres, ce roi, par une extréme dévotion envers sa meére a fait ce
veeu : « Que par les bonnes actions que j'ai accomplies, ma meére une fois délivrée de
I'Océan des existences, jouisse de I'état de Jina. »

142.

Ce roi, attaché au maintien de 'ordre établi, s’étant apercu que la pratique de la Loi
était altérée, délaissée, violée par les impies, apres l'avoir solidement raffermie, a dit
aux rois futurs du Cambodge, désireux de protéger cette fondation:

143.

« Ayant pieusement considéré les bienfaits inappréciables de leur mere, les <fils)>
reconnaissants doivent sacrifier jusqu’a leur propre vie dans l'intérét de leurs meres ;
ainsi, 8 rois, moi qui le sais bien, parce que je ne suis pas moi-méme satisfait, je vous
supplie, vous qui étes soucieux de protéger ma fondation.

144.

«Pour larendre encore plus ferme, 6 vénérables, gardezla contre le mal [...], et {gardez)
la plus petite parcelle du matériel sacré, bois, pierre, etc., contre les voleurs, sacrileges
et misérables.

145.

Srisiiryakumara, fils du roi Srijayavarman, prince héritier, en faveur de la Grande
Déesse, a exécuté celte ordonnance.

Commentary

The edition, first typed in with corrections and occasional observations by Gerdi
Gerschheimer, is based on that of Coedés in BEFEO 6 of 1906, pp. 44-81, with a few
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further corrections gleaned from Jacques’s edition and translation (2007:89-113) or
proposed during reading sessions.

As remarked by George Coedés (1906, p. 61), the term kadhdhyo can be read kattyo.
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